
Bitte vor Inbetriebnahme des Dreirades sorg-
fältig lesen und unbedingt zur weiteren Nutzung 
aufbewahren.

Please read carefully before use of the tricycle 
and retain in for further use.

S.V.P. voor in gebruik name van de  driewieler 
zorgvuldig lezen en  voor verder gebruik goed 
opbergen.

Lire attentivement avant l‘utilisation de 
la tricycle pour enfants et en tenir compte 
ultérieurement

Læs venligst grundigt igennem før første 
ibrugtagning af trehjulede cyke og opbevar  
for yderligere informationer. 

Per favore, leggete questo manuale prima di 
utilizzare il triciclo e archiviatelo per l’utilizzo 
futuro!
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 Bedienungsanleitung     DE

Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses 

-

tätsprodukt erworben, das Ihnen sicherlich 

große Freude bereiten wird.

Diese Anleitung enthält Informationen zum 

sicheren Betrieb und zur Pflege. Lesen Sie 

diese Anleitung sorgfältig vor der Inbetriebnah-

me durch und bewahren Sie diese Anleitung 

auf. Bei Fragen oder Problemen wenden Sie 

sich bitte an Ihren Fachhändler oder nutzen 

Sie unseren Internet-Kontakt: .

Bei bestimmungsgemäßem Einsatz sind 

 Gefährdungen während des Spielbetriebes 

weitgehend ausgeschlossen. Bedenken Sie 

aber, dass durch das natürliche Bewegungs-

bedürfnis und das Temperament von Kindern 

und Jugendlichen unvorhersehbare Situatio-

nen und Gefahren auftreten können, die eine 

Verantwortung seitens des Herstellers aus-

schließen. 

-

zeug.

Beaufsichtigen Sie sie und machen Sie sie auf 

mögliche Gefahren aufmerksam.

Eignung

Das Dreirad nur im geeigneten, gesicherten 

Spielbereich und Schonraum (z. B. Spielplatz) 

gebrauchen. Dieses Fahrzeug entspricht nicht 

der StVZO und darf nicht im Straßenverkehr 

eingesetzt werden. Die zugelassene Gesamt-

belastung beträgt maximal 25 kg.

Es ist erforderlich geschlossene Schuhe zu 

tragen. Das Dreirad darf nicht in der Nähe von 

Treppen, abschüssigem Gelände, Schwimm-

becken und anderen Gewässern gefahren wer-

dass Kinder sie auf keinen Fall mit dem Dreirad 

hinauf- oder hinunterfahren können. 

Für den Spielbetrieb ist die Schiebestange und 

die Fußstütze (nur CAT 1SP) immer komplett 

zu demontieren. 

Es gilt die gesetzliche Sachmängelhaftung. 

Schäden die durch unsachgemäße Beanspru-

chung, Gewalteinwirkung, ungenügende 

 Wartung oder durch normale Abnutzung 

 entstehen, sind von der Sachmängelhaftung 

ausgeschlossen.

CE-Kennzeichnung

Das Dreirad erfüllt die Anforderungen der 

 europäischen Richtlinie 2009/48/EG über die 

Sicherheit von Spielzeug und trägt daher die 

CE-Kennzeichnung.

Das Typenschild ist unterhalb am hinteren 

Rahmen angebracht. Notieren Sie die Anga-

ben auf dem Typenschild im Fahrzeugpass am 

Ende dieser Bedienungsanleitung, um sie bei 

Fragen oder Ersatzteilbestellungen zur Hand 

zu haben.
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Wartung und Pflege

Überprüfen Sie vor dem Gebrauch alle Teile 

auf möglichen Verschleiß, sowie die Ver-

schraubungen auf ordnungsgemäßen Sitz. 

Selbstsichernde Muttern sind schwergängig 

und müssen nach vollständiger Demontage 

ersetzt werden!

Bei luftbereiften Fahrzeugen regelmäßig den 

Luftdruck prüfen. Der vom Hersteller ange-

gebene Druck (Angabe auf dem Reifen) darf 

nicht überschritten werden.

Damit das hohe, konstruktiv vorgegebene 

 Sicherheitsniveau erhalten bleibt, sind ver-

schlissene oder defekte Teile sofort gegen 

Fahrzeug sollte bis zur Instandsetzung aus 

Sicherheitsgründen nicht benutzt werden. 

 Verbogene Teile nicht richten, sondern aus-

tauschen. 

Verschleißteile: Räder, Kurbellager, Bremse, 

Bremskappen.

Das Dreirad darf nicht mit einem Hochdruck-

reiniger gereinigt werden. Reinigen Sie das 

Dreirad mit einer leichten Seifenlösung und 

reiben Sie anschließend alles sorgfältig mit 

einem weichen Tuch trocken. Halten Sie korro-

sionsfördernde Materialien (Streusalz, Meer-

wasser, Dünger) von dem Dreirad fern. Das 

Dreirad darf nicht in feuchten Räumen gelagert 

werden. 

Auspacken und Lieferumfang

Benutzen Sie zum Öffnen der Verpackung 

und zum Entfernen von Schutzmaterial 

versehentlich die Lackierung oder Teile des 

❚  Entnehmen Sie alle Teile aus der Ver-

packung.

❚  Entfernen Sie das Schutzmaterial. Halten 

Sie jegliches Verpackungsmaterial von 

 Kindern fern, es besteht Erstickungsgefahr.

❚ -

sehrtheit der Lieferung. Falls etwas fehlen 

sollte, dann wenden Sie sich bitte vor Be-

ginn weiterer Arbeiten an Ihren Fachhändler.

Die Lieferung besteht aus (Bild A):

 1. Rahmen

 2. Gabel inkl. Vorderrad und Tretkurbel

 3. Lenker

 4. Sitz inkl. Verschraubung

 5. Hinterachse mit Rädern

 6. Schiebestangenrohre

 7. Schiebestangen-Griff

 8. Kippermulde

 9. Schaufel (nur CAT 1SP)

10.  Siebeinsatz mit Netzbespannung  

(nur CAT 1SP)

11. Fußstütze (nur CAT 1SP)
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Montage

Die Montagehinweise befinden sich auf den 

letzten Seiten dieser Anleitung.

Für die Montage benötigen Sie folgendes 

Werkzeug (Bild B):

1. Maulschlüssel 10 mm

2. Inbusschlüssel 5 mm

3. Schraubendreher (Schlitz)

und Scheiben), dürfen nicht in die Hände 

Die Montage muss sehr sorgfältig von einer 

erwachsenen Person ausgeführt werden, da-

-

gen kommen kann. Nehmen Sie sich dazu 

ausreichend Zeit. Einige Montagearbeiten 

 erfordern handwerkliches Geschick und Übung 

Schraubenschlüssel). Wenn Sie sich nicht 

sicher sind, wenden Sie sich bitte an Ihren 

Fachhändler oder eine Werkstatt.

An einigen Stellen ist es erforderlich, dass 

Schrauben mit einem bestimmten Drehmo-

ment angezogen werden. Dieses Drehmoment 

ist in Newtonmeter angegeben (z.B. 2 Nm). 

Wenn eine Schraube mit zu geringem Dreh-

moment angezogen wird, ist die Verbindung 

möglicherweise noch zu locker und nicht 

 sicher. Wenn das Drehmoment zu groß ist, 

können Schrauben und andere Teile beschä-

digt und zerstört werden.

Bild 1: Schrauben herausdrehen und Hinter-

achse in Rahmen einstecken  

Bild 2: Schrauben einsetzen und festschrau-

ben.

Bild 3: Transportsicherung (Gummiband) 

Bild 4: Gabelschaft durch das Steuerkopfrohr, 

wieder aufsetzen.  

Nasen am Gabelschaft nach hinten ausrich-

Bild 5: Lenker bis zum Anschlag auf den 

 Gabelschaft aufstecken und Schraube fest-

drehen. Kugelhaube anschließend fest nach 

unten drücken bis sie einrastet.  

Schlitz im Lenkerschaft nach hinten aus-

Bild 6: Beide Schrauben aus dem Sitzhalter 

herausdrehen

Bild 7: Sitz aufsetzen und festschrauben. 

Bild 8: Schiebestangenrohre, Griff und 

Schaufel (nur CAT 1 SP) zusammenstecken. 

Bild 9: Schiebestange in den Sitzhalter 

 stecken und verriegeln. 

Achten sie darauf, dass die Arretierung 

Bild 10: Mulde auf die Hinterachse auf-

stecken, bis sie einrastet.

Bild 11: (nur CAT 1SP) Netzbespannung an 

der Mulde fixieren und Siebeinsatz damit fest-

spannen.
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Bild 12: (nur CAT 1 SP) Den beigefügten Gurt 

zuerst durch die Fußstütze, dann durch den 

Gurt-Riegel ziehen. 

Bild 13: (nur CAT 1SP) Die Fußstütze auf die 

Kurbel aufstecken und den Gurt am Rahmen 

befestigen. 

Freilauf eingeschaltet sein (Arretier-Ring 

Bedienung

Bild 14: Den Freilauf deaktivieren, damit das 

Kind selber treten kann: dazu den Arretier-

Ring gegen die Felge schieben, bis dieser 

einrastet. Kurbel leicht drehen, erleichtert das 

Einrasten.

Bild 15: Drehknebel um 90° drehen, damit  

die Lenkerarretierung aktiviert oder deaktiviert 

ist.

Bild 16: Die Sitzposition kann stufenlos ver-

stellt werden, indem die Verschraubung etwas 

gelöst wird. 

Bild 17: Schiebestange in der Höhe einstel-

len, indem die Arretierung (Feder) gedrückt 

wird. 

Achten Sie darauf, dass die Arretierung 

Bild 18: Schiebestange entnehmen: Sicher-

heitshebel lösen, Arretierung (Feder) drücken 

und die Stange herausziehen. 

Bild 19: (nur CAT 1 SP) Das Netz kann ent-

fernt werden, indem es aus der Verklemmung 

an der Mulde herausgezogen wird.

Bild 20: (nur CAT 1SP) Zur Verwendung der 

Schaufel die Schiebestangenrohre auseinan-

der ziehen und die Schaufel einrasten.
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Introduction

This manual contains information on how to 

safely use and care for your tricycle. Read this 

manual carefully before use and hold onto it 

for future reference. In case of questions or 

problems, please contact your specialized 

dealer or contact us on the web:  

.

When the product is used as intended, there 

are basically no hazards involved in playing 

with the tricycle. However, keep in mind that 

because of the energy level and temperament 

of children and young people, unforeseeable 

situations and dangers can arise for which the 

manufacturer cannot be held liable. 

Teach children and young people how to prop-

erly handle the tricycle.

Supervise them and alert them to any possible 

dangers.

Place of use

Only use the tricycle in a suitable, secure play 

area and protected space (i.e. playground.) 

This vehicle does not comply with the StVZO 

(German road traffic regulations) and may not 

be used in street traffic. The maximum 

 approved load is 25 kg.

User instructions

Closed shoes are required. The tricycle may 

not be ridden in the vicinity of stairs, steep 

terrain, swimming pools or other bodies of 

water. Any stairs in the area should be secured 

such that there is no way for children to ride up 

or down them on the tricycle. 

Before allowing children to play with the 

 tricycle, always completely remove the push 

bar and the footrest (only CAT 1SP.) 

The product is subject to the law on liability for 

material defects. Damage resulting from 

 excessive loads, trauma, inadequate mainte-

nance or through normal wear are excluded 

from liability.

CE certification

The tricycle conforms to the requirements of 

the European guideline 2009/48/EG on the 

safety of toys and is marked with a CE label.

Nameplate

The nameplate is affixed beneath the rear 

this instruction manual to write down the infor-

mation from the nameplate so that you can 

have it readily available in case you have 

questions or wish to order spare parts.
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Maintenance and care

Before using, check all parts for wear and en-

sure that all screw connections are properly 

tightened. Self-locking hexagon nuts do not 

move freely and must be replaced once com-

pletely removed!

To maintain the high standard of design safety, 

any worn or defective parts must be replaced 

For safety reasons, the vehicle should not be 

used until it is repaired. Do not attempt to 

straighten any bend parts but have them 

 replaced. 

Wear parts: wheels, pedal bearings, brakes, 

brake caps.

The tricycle should not be cleaned with a 

high-pressure cleaner. Clean the tricycle with a 

light soapy solution and then carefully wipe the 

whole thing dry with a soft cloth. Keep corro-

sive materials (road salt, seawater, fertilizer) 

away from the tricycle. The tricycle should not 

be stored in a humid area. 

❚  Take all the parts out of the packaging.

❚  Remove the protective material. Keep all 

packaging material out of the reach of 

 children; there is a risk of suffocation.

❚  Check that no parts are missing or dam-

aged. In case anything is missing, please 

contact your specialized dealer before 

 starting any further work.

The delivery comprises (Figure A):

 1. Frame

 2. Fork, incl. front wheel and foot pedals

 3. Handlebars

 4. Seat, incl. screw connection

 5. Rear axle with wheels

 6. Push bar tube

 7. Push bar grip

 8. Tipper

 9. Shovel (only CAT 1SP)

10. Mesh insert with netting (only CAT 1SP)

11. Footrest (only CAT 1SP)
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For assembly instructions, refer to the last 

pages of this manual.

For assembly, you will need the following tools 

(Figure B):

1. Open end wrench, 10 mm

2. Allen wrench, 5 mm

3. Screw driver (slotted)

Assembly must be done carefully by an adult 

to prevent accidents or injuries later on. Make 

sure to take enough time for this. Some as-

sembly work requires manual dexterity and 

familiarity with tools (i.e. wrenches.) If you are 

not sure, please refer to your specialized deal-

er or a workshop.

In some places, screws need to be tightened 

with a specific torque. This torque is given in 

newton meters (i.e. 2 Nm.) If a screw is tight-

ened with insufficient torque, the connection 

may be too loose and unsafe. If the torque is 

too great, screws and other parts can be dam-

aged or destroyed.

Figure 1: Remove screws and insert rear axle 

into frame 

Figure 2: Put screws in place and tighten.

Figure 3: Remove transport restraint (rubber 

band) and take off the washer.

Figure 4: Push fork shaft through the steering 

head tube until the stop. Put the washer back 

on.  

Align the nibs on the fork shaft to face 

Figure 5: Push the handlebars onto the fork 

shaft until the stop and tighten screw. Next, 

push the spherical cap down until it snaps into 

place.  

Align the slot on the steering shaft to face 

Figure 6: Remove both screws from the seat 

holder

Figure 7: Put on the seat and fasten it with 

screws. 

Figure 8: Assemble push bar tube, grip and 

shovel (only CAT 1SP.) 

Figure 9: Insert push bar into the seat holder 

and lock in. 

Make sure that the catch (spring) snaps in 

Figure 10: Push trough onto rear axle until it 

snaps into place.

Figure 11: (only CAT 1SP) Affix netting on 

trough and use it to fasten the mesh insert.



CAT – Driewieler

10

CAT – Tricycle

Figure 12: (only CAT 1SP) Pull the attached 

belt first through the footrest and then through 

the belt latch. 

Figure 13: (only CAT 1SP) Stick the footrest 

onto the pedals and attached the belt on the 

frame. 

Operation

Figure 14: Disable the freewheel hub so that 

the child can pedal by him/herself. To do this, 

press the catch ring against the rim until it 

snaps into place. Slightly turn the pedal to 

make it easier to snap the catch ring into 

place.

Figure 15: Turn the knob 90° to enable or 

disable the steering lock.

Figure 16: The seat position can be continu-

ously adjusted by slightly loosening the screw 

connection. 

Figure 17: Set the height of the push bar by 

pressing the catch (spring.) 

Make sure that the catch (spring) snaps 

Figure 18: To remove the push bar: unscrew 

the safety lever, push the catch (spring) and 

pull the bar out. 

Figure 19: (only CAT 1 SP) The net can be 

removed by pulling it out of the clip on the 

trough.

Figure 20: (only CAT 1SP) To use the shovel, 

pull the push bar apart, and snap on the shov-

el.
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 

kwaliteitsproduct verworven, dat u zeker veel 

plezier zal bieden.

Deze handleiding bevat informatie voor een 

veilig gebruik en het onderhoud. Lees deze 

instructies zorgvuldig voor het gebruik en 

 bewaar deze handleiding. Wendt u bij vragen 

of problemen tot uw verkoper of neem uw ver-

koper of neem contact met ons op:  

.

Wanneer de driewieler wordt gebruikt zoals 

beoogd, zijn  gevaren tijdens het spelen gro-

tendeels uitgesloten. Maar houdt in gedachten, 

dat door de natuurlijke behoefte aan beweging 

en het temperament van kinderen en jongere, 

je onvoorziene situaties en gevaren kunnen 

optreden, die de verantwoordelijkheid van de 

kant van de fabrikant uitsluiten.  

Leer kinderen en jongeren op de juiste manier 

om te gaan met het voertuig.

Houd ze in het oog en maak ze opmerkzaam 

op mogelijke gevaren.

Geschiktheid

Gebruik de driewieler uitsluitend op een ge-

schikte, veilige speelplaats of veilige omgeving 

(bijv. speeltuin). Dit voertuig komt niet overeen 

Ordnung = Duitse Wegenverkeerswet en mo-

gen niet op de weg gebruikt worden. De goed-

gekeurde totale belasting is 25 kg.

Het kind moet gesloten schoenen dragen. Niet 

op de driewieler rijden in de buurt van trappen, 

op hellend terrein, in zwembaden en andere 

wateren. Trappen in de omgeving moeten 

 afgezet worden, zodat kinderen  in geen enkel 

geval met de driewieler omhoog of omlaag 

rijden. 

Voor het spelen moeten de duwstang en de 

pedalen (alleen CAT 1SP) altijd volledig gede-

monteerd worden. 

De wettelijke aansprakelijkheid voor materiaal-

fouten is geldig. Schade veroorzaakt door on-

juist gebruik, geweld, onvoldoende onderhoud 

of door normale slijtage zijn uitgesloten van de 

aansprakelijkheid voor materiaal defecten.

CE-markering

De driewieler voldoet aan de eisen van de 

Europese Richtlijn 2009/48 / EG betreffende 

de veiligheid van speelgoed en daarom draagt 

de CE-markering.

Het typeplaatje is onder het achterframe 

 gemonteerd. Noteer de gegevens op het type-

plaatje in het voertuigpasje aan het eind van 

deze handleiding, om bij vragen of het bestel-

len van onderdelen bij de hand te hebben.
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Onderhoud en verzorging

Controleer voordat het gebruik alle onderdelen 

op eventuele slijtage en tevens of alle ver-

schroevingen op de juiste wijze vastzitten. 

Zelfborgende moeren zijn stroef en moeten na 

volledige demontage vervangen worden!

Om het hoge,vooraf bepaald constructie 

 niveau van veiligheid te handhaven, moeten 

versleten of defecte onderdelen onmiddellijk 

-

delen. Het voertuig mag om veiligheidsrede-

nen niet gebruikt worden, totdat het is gerepa-

reerd. Verbogen onderdelen niet rechttrekken, 

maar vervangen. 

Slijtdelen: Wielen, cranklagers, rem, remkap-

pen.

De driewieler mag niet worden gereinigd met 

een hogedrukreiniger. Reinig de driewieler met 

een lichte zeepoplossing en wrijf vervolgens 

alles goed droog met een zachte doek. Houd 

corrosieve materialen (strooizout, zeewater, 

meststoffen) ver weg van de driewieler. De 

driewieler mag niet worden opgeslagen in 

vochtige ruimtes. 

Uitpakken en leveringsomvang

Gebruiken voor het openen van het pakket  en 

voor het verwijderen van beschermend materi-

-

geluk de lak of delen van de driewieler kunnen 

beschadigen.

❚ Neem alle onderdelen uit de verpakking.

❚  Verwijder het beschermende materiaal. 

Houd alle verpakkingsmateriaal ver weg van 

kinderen, is er verstikkingsgevaar.

❚  Controleer de volledigheid en het niet 

 beschadigd zijn van de levering. Als er iets 

ontbreekt, dan kunt u bellen aan uw verko-

per, alvorens te beginnen met verdere werk-

zaamheden.

De levering bestaat uit (Afbeelding A):

 1. Frame

 2. Vork incl. voorwiel  en cranks

 3. Stuur

 4. Zitje incl. schroeven

 5. Achteras met wielen

 6. Duwstangbuizen

 7. Duwstang-greep

 8. Kiepbak

 9. schep (alleen CAT 1SP)

10.  Zeefinzetstuk met netbespanning  

(alleen CAT 1SP)

11. Voetsteun (alleen CAT 1SP)
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Montage

De montage instructies bevinden zich op de 

laatste pagina van deze handleiding

Voor de montage heeft u het volgende 

 gereedschap nodig (afbeelding B):

1. Steeksleutel 10 mm

2. Inbussleutel 5 mm

3. Schroevendraaier (gleuf)

-

gen), mogen niet in de handen van kleine 

-

De montage moet zorgvuldig door een volwas-

sene uitgevoerd worden, zodat het niet later 

kan leiden tot een ongeluk of letsel. Neem 

daarvoor voldoende tijd Sommige montage-

werkzaamheden vereisen vaardigheid en prak-

tijk in het omgaan met gereedschap (bijv. 

moersleutel). Als u twijfelt, kunt u contact op-

nemen met uw verkoper of een werkplaats.

Op sommige plaatsen is het noodzakelijk dat 

schroeven worden aangedraaid tot een be-

paald koppel. Dit koppel wordt uitgedrukt in 

Newtonmeter (bijvoorbeeld 2 Nm). Als een 

schroef met onvoldoende koppel wordt aange-

draaid, kan de verbinding nog steeds te los en 

niet veilig zijn. Als het koppel te groot is, kun-

nen schroeven en andere onderdelen worden 

beschadigd of vernield.

Afbeelding 1: Schroeven eruit draaien en 

achteras in het frame steken 

Afbeelding 2: Schroeven erin zetten en vast-

schroeven.

Afbeelding 3: Transportbeveiliging (rubber-

band) verwijderen en de onderlegring afne-

men.

Afbeelding 4: Binnenbalhoofdbuis door de 

balhoofdbuis van het frame draaien, tot aan de 

stopaanslag. Onderlegring er weer opzetten.  

Neus op de binnenbalhoofdbuis naar ach-

Afbeelding 5: Stuur helemaal tot de stopaan-

slag van de binnenbalhoofdbuis zetten en 

schroeven vastdraaien. Kogelkap vervolgens 

stevig omlaag drukken tot deze vastklikt.  

 

Afbeelding 6: Beide schroeven van de 

 zittinghouder eruit draaien

Afbeelding 7: Zitje erop zetten en vast-

schroeven. 

Afbeelding 8: Duwstangbuizen, greep en 

schep (uitsluitend CAT 1 SP) in elkaar zetten. 

Afbeelding 9: Duwstang in de zittinghouder 

steken en vergrendelen. 

Zorg ervoor dat de vergrendeling (veer) 

Afbeelding 10: Kiepbak op de achteras 

 steken, tot ze vastklikt.

Afbeelding 11: (alleen CAT 1SP) netbespan-

ning aan de kiepbak vastmaken en zeefinzet-

stuk daarmee vastspannen.
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Afbeelding 12: (alleen CAT 1SP) De bijbeho-

rende gordel door de voetsteun, vervolgens 

door de gordel-vergrendeling halen. 

Afbeelding 13: (alleen CAT 1SP) De voet-

steun op de crank zetten en de gordel aan het 

frame bevestigen. 

Bediening

Afbeelding 14: De vrijloop deaciveren, zodat 

het kind zelf kan trappen: daartoe de borgring 

tegen de velg duwen tot deze klikt. De crank 

lichtjes draaien, vergemakkelijkt het inrasteren.

Afbeelding 15: Draaiknop tot 90° draaien, 

zodat de stuurvergrendeling wordt geactiveerd 

of gedeactiveerd.

Afbeelding 16: De zitpositie kan traploos 

versteld worden door de schroef enigszins los 

te draaien. 

Afbeelding 17: Duwstang in hoogte verstel-

baar door de vergrendeling (veer) in te druk-

ken. 

Zorg ervoor dat de vergrendeling (veer) 

Afbeelding 18: Duwstang verwijderen: veilig-

heidshendel losmaken, vergrendeling (veer) 

indrukken en de stang eruit trekken. 

Afbeelding 19: (alleen CAT 1 SP) Het net kan 

verwijderd worden, door hem uit de bespan-

ning aan de kiepbak te trekken.

Afbeelding 20: (alleen CAT 1SP) Om de 

schep te gebruiken de duwstangbuizen uit 

elkaar trekken en de schep erin rasteren. 
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Introduction

Par cet achat, vous avez acquis un produit de 

qualité qui vous apportera certainement beau-

coup de bonheur.

le lire consciencieusement avant utilisation et 

conservez-le. Pour toute question ou difficulté, 

veuillez vous adresser à votre magasin spécia-

lisé ou utiliser notre page internet de contact : 

.

Responsabilité des parents

En utilisation conforme, les mises en danger 

exclues. Rappelez-vous néanmoins, que des 

situations et des dangers imprévisibles 

peuvent survenir du fait des besoins naturels 

de mouvement et le tempérament des enfants 

et des jeunes, et excluent de ce fait la respon-

sabilité du fabricant. 

Instruisez vos enfant et jeunes à la manipula-

tion conforme de ce véhicule.

Gardez-les sous surveillance et soyez 

conscients des dangers potentiels.

Aptitude

de jeu et un espace aménagé (p. ex. aire de 

jeu) sécurisé et approprié. Ce véhicule ne 

 répond pas au code de la route (StVZO) et ne 

doit pas être utilisé dans la circulation routière. 

25 kg maximum.

Recommandations d'utilisation

Il est indispensable de porter des chaussures 

fermées. Le tricycle ne doit pas être utilisé à 

piscines et autres eaux courantes. Les esca-

liers à proximité doivent être sécurisés de telle 

façon que les enfants ne puissent en aucun 

cas y accéder avec le tricycle. 

Pour le jeu, la tringle de traction et les 

 repose-pieds (uniquement CAT 1SP) doivent 

toujours être entièrement démontés. 

La garantie légale contre les défauts matériels 

une sollicitation non-conforme, des traces de 

violence, un entretien insuffisant ou suite à 

contre les défauts matériels.

Marquage CE

Le tricycle répond aux exigences de la direc-

tive européenne 2009/48/CE en matière de 

sécurité des jouets et porte ainsi le marquage 

CE.

du cadre. Notez les données du panneau de 

avoir à disposition en cas de questions ou de 

commandes de pièces de rechange.
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Maintenance et entretien

les pièces avant utilisation, ainsi que la bonne 

tenue de tous les raccords vissés. Les écrous 

auto-bloquants tournent difficilement et doivent 

être remplacés après le démontage complet !

Afin que le niveau élevé de sécurité, construc-

tif prédéfini soit maintenu, il faut remplacer 

immédiatement les pièces usées ou défec-

Pour des raisons de sécurité, le véhicule ne 

Ne pas redresser les pièces voilées, mais les 

remplacer. 

frein, capuchons de frein.

Il ne faut pas nettoyer le tricycle avec un 

 nettoyeur haute-pression. Nettoyez le tricycle 

avec une solution légèrement savonneuse et 

essuyez ensuite toutes les parties correcte-

matériaux corrosifs (sel, eau de mer, engrais) 

éloignés du tricycle. Il ne faut pas stocker le 

tricycle dans des salles humides. 

Déballage et contenu de la livraison

-

vrir l'emballage et pour retirer le matériel de 

❚

❚  Retirez le matériel de protection. Maintenez 

❚ -

son. Si une pièce devait manquer, veuillez 

vous adresser à votre commerçant spéciali-

sé avant de commencer tous travaux.

La livraison est composé (illustration A) :

 1. Cadre

 2.  Fourche, roue avant et bras de manivelle 

incl.

 3. Guidon

 4. Selle, raccord vissé incl.

 5. Essieu arrière avec roues

 6. Tubes de la canne de traction

 7. Poignée de la canne

 8. Benne basculante

 9. Pelle (uniquement CAT 1SP)

10.  Tamis avec filet tendu (uniquement  

CAT 1SP)

11. Repose-pieds (uniquement CAT 1SP)
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Montage

Les consignes de montage sont disponibles à 

Pour le montage, vous avez besoin des outils 

suivants (illustration B) :

1. Clé plate 10 mm

2. Clé à six pans 5 mm

3. Tournevis (plat)

Les petites pièces qui sont nécessaires 

pendant le montage (par exemple les vis et 

les rondelles), ne doivent pas arriver entre 

Le montage doit être effectué consciencieuse-

ment par une personne adulte, afin que des 

accidents ou des blessures ne surviennent pas 

ultérieurement. Prenez suffisamment de temps 

à cet effet. Certains travaux de montage né-

cessitent une habileté pour le bricolage et de 

main (p. ex. clé de serrage). Si vous avez un 

doute, veuillez-vous adresser à votre commer-

çant spécialisé ou à un atelier.

Sur certains points, il est nécessaire que les 

vis soient serrées avec un couple de serrage 

défini. Ce couple de serrage est indiqué en 

mètre Newton (p. ex. 2 Nm). Si une vis est 

serrée avec un couple trop faible, le raccord 

couple de serrage est trop élevé, les vis et 

autres pièces peuvent être endommagées et 

détruites.

Illustration 1 : Dévisser les vis et insérer 

 

Illustration 2 : Insérer les vis et les serrer.

Illustration 3 : Retirer la sécurité de transport 

Illustration 4 : Insérer la tige de fourche à 

 

Orienter vers l'arrière le nez de la tige de 

Illustration 5 : Insérer sur la tige de fourche 

-

 

Orienter vers l'arrière la fente de la tige de 

Illustration 6 : Dévisser les deux vis du 

 support de siège

Illustration 7 : Mettre le siège et serrer. 

Illustration 8 : Encliqueter ensemble les 

tubes de la canne de traction, la poignée et la 

pelle (uniquement CAT 1SP). 

Illustration 9 : Insérer la canne de traction 

dans le support de siège et la verrouiller. 

Veillez à ce que la butée (ressort) soit 

Illustration 10 :

Illustration 11 : (uniquement CAT 1SP) Fixer 

le filet tendu sur la benne et serrer le tamis à 

cette occasion.
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Illustration 12 : (uniquement CAT 1SP) Insé-

rer la sangle fournie à travers les supports de 

Illustration 13 : (uniquement CAT 1SP) En-

clencher les repose-pieds sur la manivelle et 

fixer la sangle au cadre. 

Lors de l'utilisation des repose-pieds, la 

roue libre doit être enclenchée (tirer la 

Utilisation

Illustration 14 : Désactiver la roue libre afin 

-

-

ment.

Illustration 15 : Tourner la manette rotative 

-

rouillage du guidon.

Illustration 16 :

réglée en continu en desserrer légèrement le 

raccord vissé. 

Ensuite, resserrer suffisamment le raccord 

Illustration 17 : Régler la canne de traction 

en hauteur en appuyer sur la butée (ressort). 

Veillez à ce que la butée (ressort) soit cor-

Illustration 18 : Retirer la canne de traction : 

Déserrer le levier de sécurité, appuyer sur la 

butée (ressort) et tirer la canne. 

Illustration 19 : (uniquement CAT 1SP) Le 

filet peut être retiré en retirant la bride de 

 blocage de la benne.

Illustration 20 : (uniquement CAT 1SP) Pour 

utiliser la pelle, démonter les tubes de canne 

de traction et enclencher la pelle.
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Indledning

Tillykke med købet af denne trehjulede 

som du sikkert bliver glad for.

Denne vejledning indeholder informationer om 

sikker drift og om pleje. Læs denne vejledning 

grundigt igennem inden ibrugtagning, og opbe-

var den godt. Ved spørgsmål eller problemer 

bedes du kontakte din forhandler eller benytte 

vores internetkontakt: .

Forældres ansvar

Ved korrekt anvendelse er farer under driften 

stort set udelukket. Men husk på, at der kan 

opstå uventede situationer og farer, som pro-

ducenten ikke hæfter for, pga. børn og unges 

naturlige behov for bevægelse og deres tem-

perament. 

Instruer og børn og unge i den korrekte 

 omgang med køretøjet.

Hold dem under opsyn, og gør dem opmærk-

somme på mulige farer.

Anvendelse

Den trehjulede cykel må kun bruges i egnede, 

sikrede legeområder og beskyttede områder 

(f.eks. legeplads). Dette køretøj er ikke i over-

ensstemmelse med StVZO (den tyske færd-

selslov) og må ikke anvendes i trafikken. Den 

tilladte samlede belastning er maks. 25 kg.

Det er påkrævet at bære lukkede sko. Man må 

ikke køre på den trehjulede cykel i nærheden 

af trapper, svømmebassiner og andre vandløb 

eller ned ad bakke. Trapper i nærheden skal 

sikres på en sådan måde, at børn under ingen 

omstændigheder kan køre op eller ned ad 

dem. 

For driften skal skubbestangen og fodstøtten 

(kun CAT 1SP) altid afmonteres helt. 

Den lovmæssige fejlhæftelse er gældende. 

Skader, som opstår pga. ukorrekt belastning, 

vold, utilstrækkelig vedligeholdelse eller pga. 

almindeligt slid, er udelukket fra fejlhæftelsen.

CE-mærkning

Den trehjulede cykel opfylder kravene i det 

europæiske direktiv 2009/48/EG om sikkerhed 

af legetøj og bærer derfor CE-mærkningen.

Typeskiltet er anbragt for neden på den bager-

ste ramme. Noter oplysningerne på typeskiltet 

i køretøjsbogen i slutningen af denne betje-

ningsvejledning for at have dem ved hånden 

ved spørgsmål eller bestillinger af reservedele.
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Kontroller alle dele før brug for muligt slid, 

samt om skrueforbindelserne sidder korrekt. 

Selvspændende møtrikker bevæger sig tungt 

og skal erstattes efter en fuldstændig afmonte-

ring!

For at opretholde det høje, konstruktivt define-

rede sikkerhedsniveau skal slidte eller defekte 

dele omgående udskiftes med originale 

-

hedshensyn ikke bruges før istandsættelsen. 

Bøjede dele må ikke rettes ud, men skal ud-

skiftes. 

Sliddele: Hjul, krank, bremse, bremsekapper.

Den trehjulede cykel må ikke rengøres med en 

højtryksrenser. Rengør den trehjulede cykel 

med en let sæbeopløsning, og tør derefter det 

hele omhyggeligt med en blød klud. Hold den 

trehjulede cykel væk fra korrosionsfremmende 

materialer (vejsalt, havvand, gødning). Den 

trehjulede cykel må ikke opbevares i fugtige 

rum. 

Udpakning og leveringsomfang

Brug ingen skarpe genstande til at åbne em-

ballagen og fjerne beskyttelsesmaterialet. Du 

kan ved et tilfælde komme til at beskadige 

lakeringen eller dele af den trehjulede cykel.

❚ Fjern alle dele fra emballagen.

❚  Fjern beskyttelsesmaterialet. Opbevar alt 

emballagemateriale utilgængeligt for børn 

pga. kvælningsfare.

❚  Kontroller, om leveringen er komplet og 

uskadt. Hvis der skulle mangle noget, så 

kontakt din forhandler, inden du fortsætter 

med yderligt arbejde.

Leveringen består af (billede A):

 1. Ramme

 2. Gaffel inkl. forhjul og pedalarm

 3. Styr

 4. Sæde inkl. skrueforbindelse

 5. Bagaksel med hjul

 6. Skubbestangsrør

 7. Skubbestangsgreb

 8. Tippelad

 9. Skovl (kun CAT 1SP)

10. Si med net (kun CAT 1SP)

11. Fodstøtte (kun CAT 1SP)



21

 Betjeningsvejledning     DK

Montering

Monteringsoplysningerne står på de sidste 

sider i denne vejledning.

Til monteringen har du brug for følgende 

 værktøj (billede B):

1. Gaffelnøgle 10 mm

3. Skruetrækker (kærv)

Små dele, som man har brug for ved mon-

teringen (for eksempel skruer og skiver), 

Monteringen skal udføres meget omhyggeligt 

af en voksen person, så der ikke senere opstår 

ulykker eller skader. Tag dig god tid til det. 

Noget monteringsarbejde kræver håndværks-

mæssig kunnen og øvelse i omgangen med 

håndværktøj (f.eks. skruenøgle). Hvis du ikke 

er sikker, så kontakt din forhandler eller et 

værksted.

Nogle steder er det nødvendigt at spænde 

skruer med et bestemt drejningsmoment. Det-

te drejningsmoment bliver angivet i newtonme-

ter (f.eks. 2 Nm). Hvis en skrue spændes med 

et for lavt drejningsmoment, er forbindelsen 

muligvis for løs og ikke sikker. Hvis drejnings-

momentet er for højt, kan skruer og andre dele 

blive beskadiget og ødelagt.

Billede 1: Drej skruerne ud, og sæt bagaks-

len ind i rammen 

Billede 2: Isæt skruerne, og skru dem fast.

Billede 3: Fjern transportsikringen (gummi-

bånd), og aftag underlagsskiven.

Billede 4: Påsæt gaffelskaftet gennem styre-

hovedrøret hen til anslaget. Påsæt underlags-

skiven igen.  

Billede 5: Sæt styret på gaffelskaftet hen til 

anslaget, og spænd skruen. Tryk kugleskær-

men efterfølgende hårdt ned ad, indtil den 

falder i hak.  

Billede 6: Drej begge skruer ud af sædehol-

deren

Billede 7: Påsæt sædet, og skru det fast. 

Billede 8: Sæt skubbestangsrørene, grebet 

og skovlen (kun CAT 1 SP) sammen. 

Billede 9: Sæt skubbestangen ind i sædehol-

deren, og lås den. 

Billede 10: Sæt ladet på bagakslen, indtil det 

falder i hak.

Billede 11: (kun CAT 1SP) Fikser nettet på 

ladet, og spænd siet med det.
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Billede 12: (kun CAT 1 SP) Træk den medføl-

gende rem først gennem fodstøtten og derefter 

gennem remlåsen. 

Billede 13: (kun CAT 1SP) Sæt fodstøtten på 

armen, og fastgør remmen på rammen. 

Ved anvendelse af fodstøtten skal friløbet 

være aktiveret (træk låseringen væk fra 

Billede 14: Deaktiveret friløbet, så barnet kan 

træde selv: Skub dertil låseringen mod fælgen, 

indtil den falder i hak. Drej armen lidt, det gør 

det nemmere at få låseringen til at falde i hak.

Billede 15: Drej spændepinden 90°, så styrlå-

sen er aktiveret eller deaktiveret.

Billede 16: Sædepositionen kan justeres 

 trinløst ved at løsne skrueforbindelsen lidt. 

Spænd skrueforbindelsen derefter igen 

Billede 17: Indstil skubbestangen i højden ved 

at trykke på låsen (fjeder). 

Billede 18: Aftag skubbestangen: Løsn sik-

kerhedsarmen, tryk på låsen (fjeder), og træk 

stangen ud. 

Billede 19: (kun CAT 1 SP) Nettet kan fjernes 

ved at trække det ud af blokeringen på ladet.

Billede 20: (kun CAT 1SP) For at anvende 

skovlen skal man trække skubbestangsrørene 

fra hinanden og lade skovlen falde i hak.



23

 Istruzioni per l’uso      I

Premessa

Complimenti per aver scelto questo triciclo 

che vi darà sicuramente grandi soddisfazioni!

Le presenti istruzioni contengono informazioni 

sull’utilizzo sicuro e sulla manutenzione del 

prodotto. Vi preghiamo di leggerle con atten-

zione prima dell’utilizzo e di conservarle per 

riferimenti futuri. In caso di domande o di 

 problemi vi preghiamo di rivolgersi al vostro 

rivenditore specializzato oppure di contattarci 

tramite il nostro sito web: .

Responsabilità dei genitori

Se il prodotto viene utilizzato conformemente 

alla sua destinazione, eventuali rischi durante 

il gioco sono praticamente esclusi. Tuttavia, va 

considerato che a causa del naturale bisogno 

di movimento e del carattere di bambini e 

 ragazzi possono verificarsi situazioni e pericoli 

imprevedibili, che escludono qualsiasi respon-

sabilità da parte del costruttore. 

Insegnate a bambini a ragazzi ad utilizzare il 

triciclo in modo appropriato.

Sorvegliateli e richiamate la loro attenzione sui 

potenziali pericoli.

Idoneità del prodotto

Il triciclo deve essere utilizzato esclusivamente 

in una zona sicura, protetta e adatta al gioco 

(ad es. parco giochi). Il triciclo non è conforme 

alle norme del Codice della Strada e non può 

essere utilizzato su strada. Il peso complessi-

vo ammesso è pari a massimo 25 kg.

Istruzioni per l’uso

È necessario indossare calzature chiuse. Non 

è consentito utilizzare il triciclo in prossimità di 

scale, tratti in pendenza, piscine o comunque 

vicino all’acqua. Eventuali scale nelle vicinan-

ze devono essere messe in sicurezza in modo 

che il bambino non possa percorrerle a bordo 

del triciclo. 

Durante il gioco, la barra di spinta e il poggia-

piedi (solo CAT 1SP) devono essere rimossi 

completamente. 

Al prodotto si applica la legge in materia di 

responsabilità per danno da prodotti difettosi. 

Da quest’ultima sono esclusi danni causati da 

sollecitazioni inappropriate, uso della forza, 

manutenzione insufficiente o normale usura.

Marcatura CE

Il triciclo è conforme ai requisiti della Direttiva 

europea 2009/48/CE sulla sicurezza dei gio-

cattoli e riporta pertanto il marchio CE.

Targhetta

La targhetta è posizionata in basso, sulla parte 

posteriore del telaio. Annotare i dati sulla tar-

ghetta sul libretto del mezzo alla fine di queste 

istruzioni per l’uso, per averli a portata di mano 

in caso di domande o di ordini di pezzi di ri-

cambio.
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Manutenzione e cura

Prima dell’utilizzo, controllare l’eventuale usura 

di tutti i componenti e verificare che i giunti a 

vite siano posizionati nella rispettiva sede. I 

dadi autobloccanti sono difficili da allentare e 

dopo aver smontato completamente il prodotto 

devono essere sostituiti.

Per mantenere l’elevato livello di sicurezza 

costruttivo è necessario sostituire immediata-

mente componenti usurati o difettosi con ri-

triciclo non dovrebbe essere utilizzato finché 

non è stato completato l’assemblaggio. Non 

raddrizzare eventuali componenti deformati 

ma sostituirli. 

Componenti soggetti a usura: ruote, cuscinetti 

manovella, freni, calotte dei freni.

Non pulire il triciclo con un’idropulitrice. Pulire 

il prodotto utilizzando acqua leggermente 

 saponata e successivamente asciugare tutto 

accuratamente con un panno morbido. Con-

servare il triciclo lontano da materiali corrosivi 

(sale antigelo, acqua di mare, fertilizzanti). 

Non conservare il triciclo in locali umidi. 

Disimballaggio e contenuto della 
 confezione

Non utilizzare oggetti taglienti per l’apertu-

ra dell’imballaggio e per la rimozione del 

-

giare accidentalmente la vernice o compo-

❚  Estrarre tutti i componenti dall’imballaggio.

❚  Rimuovere il materiale di protezione. Con-

servare il materiale d’imballaggio fuori dalla 

portata dei bambini. Pericolo di soffocamen-

to.

❚  Verificare la completezza e l’integrità del 

contenuto della confezione. Se dovesse 

mancare qualcosa, rivolgetevi al vostro ri-

venditore specializzato prima di procedere 

con ulteriori interventi.

La confezione contiene (Figura A):

 1. telaio

 2.  forcella, inclusa ruota anteriore e mano-

vella dei pedali

 3. manubrio

 4. sedile, incl. viti

 5. asse posteriore con ruote

 6. tubi della barra di spinta

 7. maniglia della barra di spinta

 8. vaschetta posteriore ribaltabile

 9. paletta (solo CAT 1SP)

10.  setaccio con copertura in rete  

(solo CAT 1SP)

11. poggiapiedi (solo CAT 1SP)
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Montaggio

Le istruzioni di montaggio sono riportate nelle 

ultime pagine delle presenti istruzioni per l’uso.

Per il montaggio sono necessari gli utensili 

seguenti (Figura B):

1. chiave a forchetta 10 mm

2. chiave a brugola 5 mm

3. cacciavite a taglio

Conservare le piccole parti necessarie 

 durante il montaggio (ad esempio viti e 

rondelle) al di fuori della portata dei bambi-

-

Il montaggio deve essere eseguito in modo 

accurato da una persona adulta per evitare 

incidenti o lesioni successivi. Prendetevi per-

tanto tutto il tempo necessario per tale opera-

zione. Alcuni interventi di montaggio richiedo-

no una buona abilità nei lavori manuali e una 

certa pratica nell’utilizzo di utensili (ad es. 

chiave inglese). Nel dubbio, vi consigliamo di 

rivolgervi al vostro rivenditore specializzato o 

ad un’officina.

In alcuni punti è necessario serrare le viti 

 rispettando una determinata coppia di serrag-

per metro (ad es. 2 Nm). Se una vite viene 

serrata con una coppia di serraggio troppo 

ridotta il collegamento risulterà probabilmente 

ancora troppo allentato e quindi non sicuro. Se 

invece la coppia di serraggio è eccessiva, le 

viti e gli altri componenti possono venire dan-

neggiati e rovinati.

Figura 1: rimuovere le viti svitandole e inseri-

re l’asse posteriore nel telaio 

Orientare i dadi quadri verso la parte poste-

Figura 2: inserire le viti e serrarle saldamen-

te.

Figura 3: rimuovere la protezione per il 

 trasporto (nastro di gomma) e rimuovere la 

rondella.

Figura 4: inserire il tubo della forcella attra-

verso il tubo di supporto del manubrio, fino 

 

Orientare le alette sul tubo della forcella 

Figura 5: inserire il manubrio sul tubo della 

forcella fino all’arresto e serrare saldamente la 

vite. Successivamente spingere verso il basso 

la calotta sferica fino all’innesto.  

Orientare la fessura nel tubo del manubrio 

Figura 6: rimuovere, svitandole entrambe le 

viti dal supporto del sedile

Figura 7: inserire il sedile e avvitarlo salda-

mente. 

Figura 8: assemblare i tubi della barra di spin-

ta, la maniglia e la paletta (solo CAT 1 SP). 

Figura 9: inserire la barra di spinta nel sup-

porto del sedile e bloccarla. 

Accertarsi che il dispositivo di blocco 

Figura 10: inserire la vaschetta sull’asse 

 posteriore fino all’innesto.



26

CAT – Triciclo

Figura 11: (solo CAT 1SP) agganciare la 

 copertura a rete alla vaschetta, fissando il 

 setaccio in modo che sia ben saldo.

Figura 12: (solo CAT 1 SP) far passare la 

cintura in dotazione dapprima attraverso i pog-

giapiedi, quindi attraverso il passante. 

Figura 13: (solo CAT 1SP) inserire i poggia-

piedi sulla manovella e fissare la cintura al 

telaio. 

Quando si utilizzano i poggiapiedi deve 

essere attivato il dispositivo di corsa libera 

Utilizzo

Figura 14: disattivare il dispositivo di corsa 

libera affinché il bambino possa pedalare auto-

nomamente: per tale operazione, spingere 

l’anello di blocco contro il cerchio finché scatta 

in posizione. Ruotare leggermente la manovel-

la dei pedali per facilitare lo scatto.

Figura 15: ruotare la manopola di 90° per 

attivare o disattivare il bloccasterzo.

Figura 16: la posizione di seduta è regolabile 

a piacimento, allentando leggermente le viti 

Dopo tale operazione serrare di nuovo sal-

Figura 17: regolare l’altezza della barra di 

spinta premendo il dispositivo di blocco (mol-

la). 

Accertarsi che il dispositivo di blocco 

 (molla) scatti di nuovo correttamente in 

Figura 18: rimozione della barra di spinta: 

allentare la leva di sicurezza, premere il dispo-

sitivo di blocco (molla) ed estrarre la barra. 

Figura 19: (solo CAT 1 SP) la rete di copertu-

ra può essere rimossa estraendola dal punto 

di aggancio sulla vaschetta.

Figura 20: (solo CAT 1SP) per utilizzare la 

paletta sfilare i tubi della barra di spinta l’uno 

dall’altro e inserire la paletta fino allo scatto.
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 Instrukcja obsługi      PL

Serdecznie gratulujemy zakupu rowerka trój-

-

Niniejsza instrukcja zawiera informacje o bez-

-

 

.

-

-

-

na potrzeba ruchu dzieci oraz ich tempera-

z pojazdem.

-

Przeznaczenie

odpowiednich, bezpiecznych obszarach do 

zabawy (place zabaw itd.) lub w miejscach 

wymogów Kodeksu Drogowego o dopuszcze-

w ruchu drogowym. Dopuszczalne maksymal-

-

-

-

-

CAT 1SP). 

-

wady fizyczne rzeczy.

 europejskiej 2009/48/WE w sprawie bezpie-

oznakowany symbolem CE.

-
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-

-

-

-

 hamulec, klocki hamulcowe.

-

-

❚

❚

❚

-

-

sprzedawcy.

:

 1. rama

 3. kierownica

 8. „wywrotka”

(tylko w CAT 1SP)

11. spocznik (tylko w CAT 1SP)

CAT – Rowerek trójkołowy
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 Instrukcja obsługi      PL

 ostatnich stronach instrukcji.

2. klucz imbusowy 5 mm

-

-

-

-

-

pomoc do swojego sprzedawcy lub warsztatu.

obrotowy podano w niutonometrach (np. 

-

-

-

 

 

 

 siedziska.

siedziska i zablokuj. 

-
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 (tylko w CAT 1SP) Zamocuj poszycie 

-

-

nie przez zatrzask pasa. 

 

-

 Zdezaktywuj wolnobieg, by dziecko 

-

-

przestawienia pozycji siedziska. 

-

ny). 

-

zaciskowy na „wywrotce”.

-

CAT – Rowerek trójkołowy
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 Návod k obsluze      CZ

Úvod

.

-

-

-

 manipulací s vozidlem.

Vhodnost

-

-

-

-

-

-

-

(pouze u CAT 1SP). 

-

vozidla na konci tohoto návodu k obsluze, aby 

-
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-

-

kryty brzdy.

-

-

-

-

❚  Všechny díly vyberte z obalu.

❚ -

-

❚ -

vašeho odborného prodejce.

Dodávka se skládá :

 1. Rám

kliky

 5. Zadní osa s koly

 9. Lopatka (pouze CAT 1SP)

 

(pouze CAT 1SP)
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 Návod k obsluze      CZ

stranách tohoto návodu.

 

-

-

-

-

odborného prodejce nebo dílnu.

Tento kroutící moment se udává v Newtonme-

-

 Vyšroubujte šrouby a do rámu 

 

-

te.

 

 zapadne na své místo.  

sedla

sedlo. 

-

 

tak, aby zapadla na své místo.
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rám. 

Obsluha

-

své místo.

-

tek.

-

-

 

 

-

-

hlubni.

a lopatku nechte zapadnout na své místo.



35

Le felicitamos por la compra de su triciclo 

-

dad que seguro le brindará a su hijo una gran 

alegría.

El presente manual contiene información para 

el uso correcto del producto y su cuidado. Lea 

cuidadosamente este manual antes de usar el 

triciclo y consérvelo para una eventual futura 

consulta. En caso de que le surjan dudas o 

inconvenientes, póngase en contacto con el 

comerciante o envíenos su consulta a través 

de nuestro sitio web: .

Responsabilidad de los padres

Si el triciclo se utiliza conforme a su uso pre-

visto se desestimará en gran parte la posibili-

dad de que se constituyan riesgos. No obstan-

te, tenga en cuenta que el movimiento ocasio-

nado por la actividad habitual y el tempera-

mento de niños y adolescentes pueden oca-

sionar situaciones y riesgos impredecibles que 

naturalmente se ubican fuera del ámbito de 

responsabilidad del fabricante. 

Instruya a niños y adolescentes para que 

 utilicen el vehículo de forma adecuada.

Supervíselos y adviértales acerca de posibles 

riesgos.

Idoneidad

Debe hacerse uso del triciclo exclusivamente 

en zonas de juego y espacios aptos para ello y 

seguros (p. ej. un parque infantil). El código de 

circulación no atañe a este vehículo y por lo 

tanto no debe usarse por vías destinadas a la 

circulación de tráfico. El peso de carga máxi-

mo es de 25 kg.

Indicaciones de uso

Es necesario el uso de zapatos cerrados. El 

triciclo no podrá conducirse cerca de escale-

ras, terrenos empinados, piscinas o cualquier 

otro espacio donde el agua suponga un ries-

go. Las escaleras del entorno deberán asegu-

rarse de tal modo que no exista ninguna pro-

babilidad de que los niños las utilicen con el 

triciclo ya sea para subir o bajar.  

La barra de empuje y los reposapiés (solo en 

la CAT 1SP) deberán desmontarse por com-

pleto para utilizar el triciclo. 

El fabricante responderá por eventuales vicios 

materiales conforme a lo regulado legalmente. 

Los daños causados por el uso indebido, la 

violencia, la insuficiencia del mantenimiento o 

el desgaste habitual quedan excluidos de la 

responsabilidad por vicios materiales enuncia-

da.

Marcado CE

El triciclo cumple los requisitos de la directiva 

europea 2009/48/CE sobre la seguridad del 

juguete y, por lo tanto, lleva el marcado CE.

La placa de identificación se encuentra en la 

parte inferior del bastidor trasero. Tome nota 

de los datos de la placa de identificación del 

formulario del vehículo que se encuentra al 

final de este manual de instrucciones, a fin de 

tenerlos al alcance para realizar eventuales 

consultas o solicitar piezas de repuesto.

 Manual de uso      ES
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CAT – Triciclo

Previo al uso, constate que no haya piezas 

que presenten desgaste y que los tornillos 

estén ajustados de forma adecuada. ¡Las tuer-

cas automáticas están ajustadas con un alto 

nivel de firmeza y deberán sustituirse después 

de un desmontaje completo!

Para que se mantenga el alto nivel de seguri-

dad constructivo predeterminado, las piezas 

desgastadas o defectuosas deberán sustituir-

Por motivos de seguridad, el vehículo no debe 

utilizarse hasta que su reparación haya finali-

zado. No debe intentar ajustar las piezas torci-

das, sino sustituirlas. 

Piezas de desgaste: Ruedas, vástago de la 

manivela, freno y aletas de freno.

El triciclo no podrá limpiarse con una hidrola-

vadora. Limpie el triciclo con un jabón no abra-

sivo y luego séquelo con un paño suave fro-

tándolo de forma cuidadosa. Mantenga el trici-

clo alejado de materiales corrosivos (como la 

sal de deshielo, el agua marina o el abono). El 

-

dos. 

-

-

❚  Retire todas las piezas del embalaje.

❚  Retire el material de protección. Mantenga 

todo tipo de material de embalaje fuera del 

alcance de los niños, ya que existe peligro 

de asfixia.

❚  Compruebe que el volumen de suministro 

esté completo. En caso de que faltara algo, 

por favor póngase en contacto con el 

 comerciante antes de emprender otros 

 trabajos.

Volumen de suministro :

 1. Bastidor

 2. Horquilla con rueda delantera y biela

 3. Manillar

 4. Asiento con tornillos incluidos

 5. Eje trasero con ruedas

 6. Barra de empuje

 7. Barra de empuje y mango

 8. Cesta

 9. Pala (solo en la CAT 1SP)

10.  Colador con red de malla  

(solo en la CAT 1SP)

11. Reposapiés (solo en la CAT 1SP)
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 Manual de uso      ES

Las indicaciones de montaje se encuentran en 

Para el montaje necesitará las siguientes 

 herramientas

1. Llave inglesa de 10 mm

2. Llave allen de 5 mm

3. Destornillador (de punta plana)

-

El montaje deberá llevarse a cabo de forma 

muy cuidadosa y por parte de una persona 

adulta para no propiciar accidentes o lesiones. 

Tómese el tiempo necesario. Algunos trabajos 

de montaje precisan habilidad manual y prácti-

ca con el uso de herramientas (p. ej. con una 

llave inglesa) Si no está seguro, diríjase a su 

comerciante o a un taller.

En algunos lugares será necesario que los 

tornillos se enrosquen con un par de giro de-

terminado. Dicho par de giro se indica en 

Newton metro (p.ej. 2 Nm). Si un tornillo se 

ajusta con un par demasiado bajo, la unión 

estará probablemente demasiado suelta y no 

será segura. Si el par de giro es demasiado 

alto, tornillos u otras piezas podrán dañarse o 

destrozarse.

 Desenroscar los tornillos e 

introducir el eje trasero en el bastidor 

 Colocar los tornillos y fijarlos.

 Retirar la protección para el 

transporte (cinta de goma) y quitar la arandela.

 Insertar el cuello de la horquilla 

a través del orificio situado en la parte delante-

ra del cuadro hasta el tope. Volver a colocar la 

arandela.  

-

 Colocar el manillar por el cuello 

de la horquilla hasta el tope y enroscar los 

tornillos hasta que queden firmes. A continua-

ción, presionar con firmeza el casquete esféri-

co hacia abajo hasta que encaje.  

 Desenroscar ambos tornillos 

del fijador del asiento.

 Colocar el asiento y atornillarlo 

firmemente. 

empuje, el mango y la pala (solo en la CAT 

1SP). 

 Introducir la barra de empuje 

en el fijador del asiento y fijarla. 

Asegurarse de que el dispositivo de 

 Colocar la cesta en el eje 

trasero hasta que encaje.
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CAT – Triciclo

 (solo en la CAT 1SP) Fijar la 

red de malla en la cesta y sujetar el colador 

allí.

 (solo en la CAT 1SP) Primero 

pasar el cinturón suministrado a través del 

reposapiés y, a continuación, por el seguro del 

mismo cinturón. 

 (solo en la CAT 1SP) Colocar 

el reposapiés sobre la manivela y sujetar el 

cinturón al cuadro. 

Uso

 Desactivar el piñón libre para 

que el niño pueda pedalear solo: para ello, 

presionar el aro de bloqueo contra la llanta 

hasta que encaje. Girar la manivela suave-

mente facilita el encaje.

 Girar 90° la palanca para que 

el bloqueo de la dirección se active o se des-

active.

 La posición del asiento podrá 

ajustarse de forma continua aflojando leve-

mente la unión atornillada. 

 Ajustar la altura de la barra de 

empuje, presionando el dispositivo de bloqueo 

(muelle). 

Asegurarse de que el dispositivo de 

 bloqueo (muelle) vuelva a quedar correcta-

aflojar la palanca de seguridad, presionar el 

dispositivo de bloqueo (muelle) y retirar la 

 barra. 

 (solo en la CAT 1SP) La red 

se podrá retirar, quitándola de la sujeción de la 

cesta.

 (solo en la CAT 1SP) Para 

hacer uso de la pala, separar las diferentes 

partes de la barra de empuje y encajar la pala.
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CAT –  

-
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❚
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❚
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-
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Montage

Assembly
Montage

Assemblée
Montering

Assemblaggio

Montaje

!

1

1

2

2

7 6

9

11 2

3

1

4
10

5

8

5 mm

10 mm

A B

1
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Montage

Assembly
Montage
Assemblée
Montering
Assemblaggio

Montaje

5-8 Nm

!1

2

2

3 4
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Montage

Assembly
Montage

Assemblée
Montering

Assemblaggio

Montaje

5 6

7

!

2

1

5-8 Nm

1

25-8 Nm
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Montage

Assembly
Montage
Assemblée
Montering
Assemblaggio

Montaje

!

!

!

1

2

8

9
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1

2

Montage

Assembly
Montage

Assemblée
Montering

Assemblaggio

Montaje

11

! >Klick<

10
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4

1

2

3

2

1

>Klick<

!

Montage

Assembly
Montage
Assemblée
Montering
Assemblaggio

Montaje

12

13
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2

2
1

Bedienung 

Operation 
Bediening 
Utilisation 
Betjening 

Utilizzo 

U ytkowanie 
Obsluha 

Uso

14

180°

15
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2

>Klick<

2

1

!

5-8 Nm

POS. 2POS. 1

Bedienung

Operation 
Bediening 
Utilisation 
Betjening 
Utilizzo 

U ytkowanie 
Obsluha 
Uso

16

17
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1

2

3

Bedienung 

Operation 
Bediening 
Utilisation 
Betjening 

Utilizzo 

U ytkowanie 
Obsluha 

Uso

18

19
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1

2
3

>Klick<

Bedienung

Operation 
Bediening 
Utilisation 
Betjening 
Utilizzo 

U ytkowanie 
Obsluha 
Uso

20
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Notizen

Notes
Aantekeningen

Notes
Noter
Nota

Notas
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Notizen

Notas

Notes
Aantekeningen
Notes
Noter
Nota
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  Typenschild

Identification plate
Typeplaatje

Plaque signalétique
Typeskilt

Targhetta

Oznakowanie produktu

 
-

den Zeichnungen beschrieben, an den Fahr-
zeugen angebracht und für Ersatzteilbestellun-
gen bei Ihrem Fachhändler zu notieren.

Please complete the identification plate on 
-

tion plate is fitted to the vehicles as shown in 
the drawings below and must be noted down 
for ordering replacement parts from your dealer.

-

kenplaat – zie ook de volgende afbeedingen-
en is bestemd voor het bestellen van reserve-
onderdelen door uw dealer. 

Remplissez votre plaque signalétique au 

apposée sur les véhicules à l’endroit indiqué 
sur les croquis suivants et les indications qu’elle 
donne devront être fournies à votre distributeur 
lors des commandes de pièces de rechange. 

 

viser, anbragt på køretøjet og skal skrives ned 
ved bestilling af reservedele ved forhandleren.

 
Come descritto nelle seguenti immagini, la 

-
cata nel caso di ordini di pezzi di ricambio 
presso il vostro rivenditore

-
Oznakowanie produktu 

 Twojego sprzedawcy.

 Identifi-
-

-

uvedeny na tomto štítku.

 ¡Rellene por favor su 
placa de características al dorso! La placa de 

-
los tal como se describe en los siguientes dibu-
jos y debe anotarse para los pedidos de piezas 
de repuesto a su distribuidor especializado.

-
-

-
-

Typeplaatje/Plaque signalétique/Typeskilt/
Targhetta/Oznakowanie produktu/ 

Muster/Specimen/Model/Modèle/Model/Esempio/
Wzór/Model/Muestra/



Fahrzeugpass

Vehicle passport
Vervoermiddelpasje
Carte d’identification de l’engin
Identifikationskort
Libretto del veicolo

Dokument produktu
Prukaz majitele
Permiso de circulación

  
/0

2
.2

0
1
7

Name/Surname/Naam/Nom/Efternavn/Cognome/

Nazwisko/Jméno/Apellido(s)/

Vorname/First name/Voornaam/Prénom/ 

PLZ/Post Code/Postcode/Code postal/Postnr./ Wohnort/City/Plaats/Localité/By/Città/ Miasto/

Bitte ausfüllen:

Please complete:

a.u.b. invullen:

Remplir S.V.P.:

Da compilare:

Prosimy wpisz dane z 

plakietki produktu:

Rellenar:

 

Votre vendeur spécialisé/Din forhandler/Vostro rivenditore/ 

................

.............

.............


